
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vAcAmagOcaramE-kaikavaSi 
 
 In the kRti ‘vAcAmagOcaramE’ – rAga kaikavaSi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja relates two incidents to illustrate the greatness of SrI rAma. 
 
P 1vAcAm-agOcaramE manasA  
 varNimpa taramE rAma mahima 
 
A rE-cAri 2mArIcuni paDaga koTTi  
 reNDO vAni Sikhik(o)sagenE (vAcAM) 
 
C mAnavatI madin(e)rigi  
 3cAmaram(au)Tak(a)stramun(E)ya kani 
 mAnambukai meDa dAcagA 
 mAdhavuNDu kani karagi vEgamE 
 dIn(A)rti bhanjanuDai prANa 
 dAnamb(o)saga munu canina 
 4bANambun(a)Tu cedara jEya lEdA 
 gAna lOla tyAgarAja nutu mahima (vAcAM) 
 
Gist 
 O My Mind!  
 
 Is it possible to describe the greatness of SrI rAma – Enjoyer of music -  
praised by this tyAgarAja?  
 It is indeed beyond words. 
 
 While He thrashed demon mArica, He slayed subAhu. 
 
 Consort of Lord mAdhava wanted to make a chowrie (of animal tail); 
 The Lord discharged a missile to sever the tail of the animal;   
 the animal, seeing the missile, projected its neck (in front of the missile) 
in order to die and save  its honour rather than losing its hair;  
 seeing this, the Lord took pity and became reliever of the distress of the 
humble animal;   



 in order to grant its life back, He quickly destroyed the missile, then and 
there, which was already on its way to the target.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! Is it possible (taramE) to describe (varNimpa) the 
greatness (mahima) of SrI rAma? It is indeed beyond (agOcaramE) (literally 
unreachable) words (vAcAM) (vAcAm-agOcaramE). 
 
A While He thrashed (padaga koTTi) demon mArica (mArIcuni) – the 
night (rE) prowler (cAri), didn’t He slay (Sikhiki osagenE) (SikhikosagenE) 
(literally offered to the fire) subAhu - the  second (reNDO) one  (vAni) (by 
discharging AgnEyAstra – Fire Missile)? 
 O My Mind! Is it possible to describe the greatness of SrI rAma? It is 
indeed beyond words. 
 
C Understanding (erigi) the mind (madini) (madinerigi) of His Consort 
(mAnavatI) (literally woman) to make (auTaku) a chowrie (of animal tail) 
(cAmaramu),  
 when Lord mAdhava (mAdhavuNDu) discharged (Eya) a missile 
(astramunu) (cAramauTakastramunEya) to sever the tail of the animal,   
 as the animal, seeing (kani) the missile, projected (dAcagA) its neck 
(meDa) (in front of the missile) in order to die and save  its honour 
(mAnambukai) rather than losing its hair,  
 seeing (kani) this, the Lord taking pity (karagi) (literally melt), by 
becoming the reliever (bhanjanuDai) of the distress (Arti) of the humble (dIna) 
(dInArti) animal,   
 in order to grant (dAnambu osaga) (dAnambosaga) (literally give charity) 
its life (prANa) back, did He not (lEdA)  quickly (vEgamE) destroy (cedara jEya) 
(literally scatter) the missile (bANambunu) then and there (aTu) 
(bANambunaTu) which was already (munu) on its way (canina) to the target?  
 O My Mind! Is it possible to describe the greatness (mahima) of SrI rAma 
– Enjoyer (lOla) of music (gAna) -  praised (nuta) (nutu) by this tyAgarAja? It is 
indeed beyond words. 
 
(Understanding the mind of His Consort to make a chowrie (of animal tail), Lord 
mAdhava discharged a missile to sever the tail of animal; the animal, seeing the 
missile, projected its neck (in front of the missile) in order to die and save  its 
honour rather than losing its hair; seeing this, the Lord taking pity, in order to 
grant its life back, quickly destroyed the missile which was already on its way to 
the target.) 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 1 – vAcAmagOcara – Please also refer to lalitA sahasra nama (415)  
‘manO vAcAmagOcarA’.  
 
 2 - mArIcuni – In this regard, the following verses of SrImad vAlmIki 
rAmAyaNa – bAlakANDa – Chapter 30 is relevant –  
 
 sa tEna paramAstrENa mAnavEna samAhataH | 
 sampUrNaM yOjana SataM kshiptaH sAgara-samplavE ||  
 vigRhya sumahaccAstram-AgnEyaM raghu-nandanaH |   
 subAhUrasi cikshEpa sa viddhaH prApatad bhuvi || 18, 22 ||  
 



 “Forcibly hit with that highly excellent missile presided over by manu, 
the ogre (mArIca) was flung in mid ocean, a distance of a full one hundred 
yOjana (800 miles).  
 SrI rAma quickly invoked the most excellent missile presided over by the 
god of fire and hurled it at the breast of subAhu and, pierced by it, the latter fell 
dead on the ground.”  
 
Comments -  
 3 - cAmara – This episode is not found in SrImad vAlmIki rAmAyaNa.  
 
 3 - cAmara – used as a fan in temples and for kings . It is generally made 
from yak’s tail, particularly the silver hued tail.  This is also known as chowrie – 
the tamizh equivalent of savuri.  In tamizh mythology, a deer by name ‘kavari 
mAn’ is mentioned which would not live if it happens to lose even a single hair 
from its body. Yak is found in himAlayA or Tibet only (nearest to India); also 
there is no such myth about yAk losing its life to save its honour.  Therefore, the 
reference must be to kavari mAn. 
 
 The following verse from tirukkuRaL (tamizh) is relevant – 
 
 mayir nIppin vAzhAk kavarimA annAr 
 uyir nIppar mAnaM varin (969) 
  
 “The deer ‘kavari’ would not live even if one hair is shed from its body 
(considering it to be a matter of honour); such like people, would cease to live if 
their honour is at stake.”   
 
 4 – bANambunaTu cedara jEya – Sort of guided missile which could be 
controlled (including self-destructed) before hitting the target.  Other similar 
instances are given below.  
 
 In the case of Crow demon (kAkAsura) also, SrI rAma redirected the 
brahmAstra from actually slaying the crow.  
 
 In the episode of bridging a causeway over the sea, SrI rAma redirected 
the missile aimed at the Lord of Oceans. This refers to SrImad vAlmIki 
rAmayaNa, yuddha kANDa, Chapter 22, verses 30 to 40. Sinful marauders of 
terrible aspects and deeds dwelling the region of drumakulya – aka – 
marukAntAra (present day Marwar, Bikaner and Rajasthan) were slayed by the 
brahmAstra of SrI rAma which was discharged aimed at Lord of Oceans.  
 
 The story of arjuna withdrawing brahmAstra aimed at aSvattAma is 
mentioned in mahAbhArata – Book 10, sauptika parva – Chapters 14 and 15 . For 
the complete story, please visit website –  
http://www.sacred-texts.com/hin/m10/index.htm
 The story in brief is contained in the web sites -  
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/mar05/msg00072.html
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/mar05/msg00087.html

 Devanagari 

{É. ´ÉÉSÉÉ(¨É)MÉÉäSÉ®ú¨Éä ¨ÉxÉºÉÉ  
   ´ÉÌhÉ¨{É iÉ®ú¨Éä ®úÉ¨É ¨ÉÊ½þ¨É  
+. ®äú-SÉÉÊ®ú ¨ÉÉ®úÒSÉÖÊxÉ {Éb÷MÉ EòÉäÊ^õ  

http://www.sacred-texts.com/hin/m10/index.htm
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/mar05/msg00072.html
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/mar05/msg00087.html


   ®äúhb÷Éä ´ÉÉÊxÉ Ê¶ÉÊJÉ(EòÉä)ºÉMÉäxÉä (´ÉÉ) 
SÉ. ¨ÉÉxÉ´ÉiÉÒ ¨ÉÊnù(xÉä)Ê®úÊMÉ  
   SÉÉ¨É®ú(¨ÉÉè)]õ(Eò)ÛÉ¨ÉÖ(xÉä)ªÉ EòÊxÉ  
   ¨ÉÉxÉ¨¤ÉÖEèò ¨Éäb÷ nùÉSÉMÉÉ  
   ¨ÉÉvÉ´ÉÖhbÖ÷ EòÊxÉ Eò®úÊMÉ ´ÉäMÉ¨Éä  
   nùÒ(xÉÉ)ÌiÉ ¦É‰ÉxÉÖbè÷ |ÉÉhÉ  
   nùÉxÉ(¨¤ÉÉä)ºÉMÉ ¨ÉÖxÉÖ SÉÊxÉxÉ  
   ¤ÉÉhÉ¨¤ÉÖ(xÉ)]Öõ SÉänù®ú VÉäªÉ ™äônùÉ  
   MÉÉxÉ ™ôÉä™ô iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖ ¨ÉÊ½þ¨É (´ÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. v¡c¡(ma)g°caram® manas¡  
   var¸impa taram® r¡ma mahima  
a. r®-c¡ri m¡r¢cuni pa·aga ko¶¶i  
   re¸·° v¡ni ¿ikhi(ko)sagen® (v¡) 
ca. m¡navat¢ madi(ne)rigi  
   c¡mara(mau)¶a(ka)stramu(n®)ya kani  
   m¡nambukai me·a d¡cag¡  
   m¡dhavu¸·u kani karagi v®gam®  
   d¢(n¡)rti bhaμjanu·ai pr¡¸a  
   d¡na(mbo)saga munu canina  
   b¡¸ambu(na)¶u cedara j®ya l®d¡  
   g¡na l°la ty¡gar¡ja nutu mahima (v¡) 

 Telugu 
xms. ªy¿y(ª«sV)g][¿RÁLRi®ªs[V ª«sV©«sry  

   ª«sLñjiª«sVö »R½LRi®ªs[V LSª«sV ª«sVz¤¦¦¦ª«sV  

@. lLi[c¿yLji ª«sWLki¿RÁV¬s xms²R¶gRi N]ÉíÓÁ  

   lLißïãÜ[ ªy¬s bPÐÁ(N])xqslgi®©s[ (ªy) 

¿RÁ. ª«sW©«sª«s¼d½ ª«sVμj¶(®©s)Ljigji  

   ¿yª«sVLRi(ª«s°)ÈÁ(NRP)xqsòQûª«sVV(®©s[)¸R¶V NRP¬s  



   ª«sW©«sª«sVV÷Q\ZNP ®ªsV²R¶ μy¿RÁgS  

   ª«sWμ³R¶ª«soßïáV NRP¬s NRPLRigji ®ªs[gRi®ªs[V  

   μk¶(©y)Ljiò Ë³ÏÁÄêÁ©«sV\®²¶ úFyßá  

   μy©«s(®ªsVV÷)xqsgRi ª«sVV©«sV ¿RÁ¬s©«s  

   ËØßáª«sVV÷(©«s)ÈÁV Â¿ÁμR¶LRi ÛÇÁ[¸R¶V ÛÍÁ[μy  

   gS©«s ÍÜ[ÌÁ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V ª«sVz¤¦¦¦ª«sV (ªy) 

 Tamil 
T. YôNô(U)úLô3NWúU U]^ô  
   Yo¦mT RWúU WôU U¶U  
A. úWþNô¬ UôÃÑ² TP3L3 ùLôh¥  
    ùWiúPô3 Yô² ³¡2(ùLô)^ùL3ú] (Yô) 
N. Uô]Y¾ U§3(ù])¬¡3  
   NôUW(ùUü)P(L)vjWØ(ú])V L²  
   Uô]m×3ûL ùUP3 Rô3NLô3  
   UôR4ÜiÓ3 L² LW¡3 úYL3úU  
   ¾3(]ô)o§ T4g_àûP3 lWôQ  
   Rô3]m(ùTô3)^L3 Øà N²]  
   Tô3Qm×3(])Ó ùNR3W ú_V úXRô3  
   Lô3] úXôX jVôL3Wô_ ÖÕ U¶U (Yô) 

 
ùNôp−àdÏ EhTPôRRuú\ô, U]úU!  
YÚ¦dLj RWUôúUô, CWôU²u U¡ûU? 

 
CW®p §¬úYôu, UôÃNû] ùNmûUVôL A¥jÕ, 
CWiPôUYu (ÑTôÏûY) ùSÚl×d L°jRôú]! 
 ùNôp−àdÏ EhTPôRRuú\ô, U]úU!  
 YÚ¦dLj RWUôúUô, CWôU²u U¡ûU? 

 
LtTW£«u Es[U±kÕ,  
NÜ¬VôYRtÏ Aj§Wm GnVd LiÓ,   
Uô]m LôlTRtÏ R]Õ LÝj§û] ¿hP,  
UôRYu LiÓ, EÚ¡, ®ûW®²p, 
G°úVôo ÕVo ¾olúTô]ô¡, E«o  
©fûNV°lTRtÏ, Ø]m ùNu\  
TôQj§û], BeúL £R\¥dL®pûXVô?  
CûN ®Úm×m, §VôLWôNu úTôtßúYô²u U¡ûU  
 ùNôp−àdÏ EhTPôRRuú\ô, U]úU!  
 YÚ¦dLj RWUôúUô, CWôU²u U¡ûU? 

 
CW®p §¬úYôu þ AWdLoLs 
LtTW£ þ UôRY²u Uû]® 
NÜ¬ þ Uô²u úRôûL U«¬]ôXô]Õ  



LÝj§û] ¿hP þ LY¬ Uôû]d Ï±dÏm  
CûN ®Úm×m þ Cû\Yû]d Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. ÈÛ^Û(ÈÚß)VæàÞ^ÚÁÚÈæßÞ ÈÚß«ÚÑÛ  
   ÈÚÂ|ÈÚß° }ÚÁÚÈæßÞ ÁÛÈÚß ÈÚßÕÈÚß  
@. ÁæÞ-^ÛÂ ÈÚáÛÂÞ^Úß¬ ®ÚsÚVÚ Oæàno  
   ÁæzæàuÞ ÈÛ¬ ÌT(Oæà)ÑÚVæ«æÞ (ÈÛ) 
^Ú. ÈÚáÛ«ÚÈÚ~Þ ÈÚß¦(«æ)ÂW  
   ^ÛÈÚßÁÚ(ÈÚáè)l(OÚ)ÑÚ¡ðÈÚßß(«æÞ)¾Úß OÚ¬  
   ÈÚáÛ«ÚÈÚßß¹Oæç ÈæßsÚ ¥Û^ÚVÛ  
   ÈÚáÛ¨ÚÈÚâ´yßu OÚ¬ OÚÁÚW ÈæÞVÚÈæßÞ  
   ¦Þ(«Û)Â¡ ºÚjg«Úßsæç ®ÛÃy  
   ¥Û«Ú(Èæà¹)ÑÚVÚ ÈÚßß«Úß ^Ú¬«Ú  
   ·ÛyÈÚßß¹(«Ú)lß ^æ¥ÚÁÚ eæÞ¾Úß ÅæÞ¥Û  
   VÛ«Ú ÅæàÞÄ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß ÈÚßÕÈÚß (ÈÛ) 

 Malayalam 
]. hmNm(a)tKmNcta a\km  
   hcvWnav] Xcta cma alna  
A. tcþNmcn amcoNp\n ]UK sIm«n  
   scWvtUm hm\n inJn(sIm)ksKt\ (hm) 
N. am\hXo aZn(s\)cnKn  
   Nmac(au)S(I)kv{Xap(t\)b I\n  
   am\av_pssI saU ZmNKm  
   am[hpWvUp I\n IcKn thKta  
   Zo(\m)cvXn `RvP\pssU {]mW  
   Zm\(avs_m)kK ap\p N\n\  
   _mWav_p(\)Sp sNZc tPb teZm  
   Km\ teme XymKcmP \pXp alna (hm) 

 Assamese 

Y. ¾ç$Jôç(])åGç$Jô»ã] ]Xaç  
   ¾×Sï� Tö»ã] »ç] ]×c÷] (var¸impa) 



%. å»-$Jôç×» ]ç»Ý$JÇô×X YQöG åEõç×vô  
   å»ã‰øç ¾ç×X ×`×F(åEõç)aãGãX (¾ç) 
$Jô. ]çX¾TöÝ ]×V(åX)×»×G  
   $Jôç]»(å]ì)Oô(Eõ)Ø—ö]Ç(åX)Ì^ Eõ×X  
   ]çX¶‘öÇêEõ å]Qö Vç$JôGç  
   ]çWý¾Ç‰Çø Eõ×X Eõ»×G å¾Gã]  
   VÝ(Xç)×TöÛ \ötXÇêQö YÒçS  
   VçX(å¶‘öç)aG ]ÇXÇ $Jô×XX  
   [ýçS¶‘öÇ(X)OÇô æ$JôV» åLÌ^ å_Vç  
   GçX å_ç_ ±Ì^çG»çL XÇTÇö ]×c÷] (¾ç) 

 Bengali 

Y. [ýç»Jôç(])åGç»JôÌ[ýã] ]Xaç  
   [ý×Sï� TöÌ[ýã] Ì[ýç] ]×c÷] (var¸impa) 
%. åÌ[ý-»Jôç×Ì[ý ]çÌ[ýÝ»JÇô×X YQöG åEõç×vô  
   åÌ[ýã‰øç [ýç×X ×`×F(åEõç)aãGãX ([ýç) 
»Jô. ]çX[ýTöÝ ]×V(åX)×Ì[ý×G  
   »Jôç]Ì[ý(å]ì)Oô(Eõ)Ø—ö]Ç(åX)Ì^ Eõ×X  
   ]çX¶‘öÇêEõ å]Qö Vç»JôGç  
   ]çWý[ýÇ‰Çø Eõ×X EõÌ[ý×G å[ýGã]  
   VÝ(Xç)×TöÛ \ötXÇêQö YÒçS  
   VçX(å¶‘öç)aG ]ÇXÇ »Jô×XX  
   [ýçS¶‘öÇ(X)OÇô æ»JôVÌ[ý åLÌ^ å_Vç  
   GçX å_ç_ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö ]×c÷] ([ýç) 

 Gujarati 
~É. ´ÉÉSÉÉ(©É)NÉÉàSÉ−÷©Éà ©É{É»ÉÉ  



   ´ÉÌiÉ©~É lÉ−÷©Éà −÷É©É ©ÉÊ¾ú©É  
+. −à÷-SÉÉÊ−÷ ©ÉÉ−÷ÒSÉÖÊ{É ~ÉeôNÉ HíÉèÎ`Ãò`ò  
   −è÷ieôÉà ´ÉÉÊ{É Ê¶ÉÊLÉ(HíÉè)»ÉNÉè{Éà (´ÉÉ) 
SÉ. ©ÉÉ{É´ÉlÉÒ ©ÉÊqö({Éè)Ê−÷ÊNÉ  
   SÉÉ©É−÷(©ÉÉä)`ò(Hí)»mÉ©ÉÖ({Éà)«É HíÊ{É  
   ©ÉÉ{É©¥ÉÖHäí ©Éèeô qöÉSÉNÉÉ  
   ©ÉÉyÉ´ÉÖieÖô HíÊ{É Hí−÷ÊNÉ ´ÉàNÉ©Éà  
   qöÒ({ÉÉ)ÌlÉ §É_Wð{ÉÖeäô ¡ÉÉiÉ  
   qöÉ{É(©¥ÉÉè)»ÉNÉ ©ÉÖ{ÉÖ SÉÊ{É{É  
   ¥ÉÉiÉ©¥ÉÖ({É)`Öò SÉèqö−÷ Wðà«É ±ÉàqöÉ  
   NÉÉ{É ±ÉÉà±É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖ ©ÉÊ¾ú©É (´ÉÉ) 

 Oriya 

`. gÐQÐ(c)ÒNÐQeþÒc c_jÐ  
   gZÙ−Æ [eþÒc eþÐc ckÞþc  
@. Òeþ-QÐeÞþ cÐeþÑQÊ_Þ `XN ÒLÐpÞ  
   ÒeþÒ¨ÆÐ gÐ_Þ hÞMÞ(ÒLÐ)jÒNÒ_ (gÐ) 
Q. cÐ_g[Ñ c]Þ(Ò_)eÞþNÞ  
   QÐceþ(Òc×)V(L)±ÆcÊ(Ò_)¯Æ L_Þ  
   cÐ_céãÒLß ÒcX ]ÐQNÐ  
   cÐ^gÊ¨ÊÆ L_Þ LeþNÞ ÒgNÒc  
   ]Ñ(_Ð)[Ù bþ&¼_ÊÒXß `õÐZ  
   ]Ð_(ÒcèÐ)jN cÊ_Ê Q_Þ_  
   aÐZcéã(_)VÊ ÒQ]eþ ÒS¯Æ Òmþ]Ð  
   NÐ_ ÒmþÐmþ [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê ckÞþc (gÐ) 

 Punjabi 

a. msMs(g)I¨Mjg~ g`ns  
   mujXga Yjg~ jsg gupg  



A. j~-Msuj gsjvMxu` aUI E¨°uS  
   j~XU© msu` uouG(E¨)nI~`¡ (ms) 
M. gs`mYv gu](`~)ujuI  
   Msgj(g¬)S(E)nZgx(`¡)h Eu`  
   gs`gdxE¤ g~U ]sMIs  
   gs_mxXUx Eu` EjuI m~Ig~  
   ]v(`s)ujY eRO`xU¤ a®sX  
   ]s`(gd¨)nI gx`x Mu``  
   dsXgdx(`)Sx M~]j O~h k~]s  
   Is` k¨k YisIjsO `xYx gupg (ms) 
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